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1.


Visoki stajaći sat u

radnoj sobi Romane Nordegg odbio je devet sati. Zvonjava je odjekivala kroz

tihu prostoriju poput zvonjave zvona.


Romana Nordegg podigne na trenutak glavu

nagnutu nad knjigom s računima u koju je unosila dugi stupac brojaka. Pogleda

svojim ozbiljnim, tamnim očima na sat.


Doris će se naljutiti, pomisli.


Kad su se tog trenutka otvorila vrata,

nasmiješila se i ogledala.


Na pragu sobe stajala je stara žena u sivoj

vunenoj haljini preko koje je svezala pregaču. Na sijedu je kosu stavila bijelu

kapicu koja je odavala da stara žena pripada posluzi.


– Gospođice Romana! – zavikne opominjajući i

predbacivajući.


– Doris, što želiš? – nasmiješi joj se Romana.


– Dijete moje, nećete li napokon završiti?

Devet je sati, a još niste večerali – reče zabrinuto i nježno.


Romana uzdahne.


– Znala sam da će se moja stroga Doris

naljutiti – odvrati ljubazno.


Doris podigne ruke.


– Naljutiti? Bože sačuvaj! Time se, nažalost,

ovdje u kući bave drugi ljudi. Ne, nisam vas htjela prekoriti. Ali ne mogu

mirno promatrati kako se mučite i ne mislite na sebe. Zbog toga me boli srce.

Da, boli me!


Romana uhvati njezinu ruku.


– Stara moja! – pokuša je umiriti.


Doris je nježno pogladi po ruci.


– Gospođice Romana, tamo prijeko u gospođinim

sobama dobro se zabavljaju. Smiju se i raduju, a čepovi šampanjca neprekidno

pucaju. A vi ovdje sjedite sami i radite. Cijelog se dana mučite s tim

računovodstvenim knjigama, pa zbog toga zaboravljate na sve. Čak i na jelo!


Preko Romanina lica prijeđe sjenka, kad je

Doris spomenula „one tamo prijeko“. Dakle, njezina je maćeha opet priredila

jednu od svojih „dražesnih“ zabava, o kojima su svi pričali i gdje su se svi

dobro zabavljali, kako je tvrdila Doris.


Romana je dobro znala koliko se potrošilo za

to. Često je morala plaćati visoke račune. Iako je uvijek opominjala da sve to

bude u razumnim granicama, njezina je maćeha mrzila štednju, pa nije obraćala

pažnju na Romanine opomene. Nije čak ni u godini nakon smrti Romanina oca prestala

priređivati primanja.


– U ovo tužno vrijeme moram ponekad vidjeti

oko sebe prijatelje koji će me rastresti – običavala je govoriti.


Ti su dani sve više poprimali izgled velikih

svečanosti, kakve je gospođa Bylla Nordegg voljela. Nakon isteka te godine

jedna je zabava slijedila drugu. Uvijek bi našla neki razlog. I danas je opet

pozvala velik broj gostiju.


Romana tiho uzdahne.


– Možeš mi donijeti ovamo šalicu čaja i nešto

malo za jelo? Imam još pola sata posla – reče starici.


– Uvijek još pola sata, gospođice Romana! Pa

onda više nećete moći prisustvovati svečanosti. Prije nego se pripremite bit će

već deset sati.


Romana slegne ramenima.


– Nije mi do toga, Doris! Znaš i sama da

boravim vrlo malo na tim zabavama. I samo stoga da ne bi zapazili moju

odsutnost. Danas imam osobito mnogo posla. Sutra je posljednji dan u mjesecu,

a imam s Hoyerom važan sastanak.


Doris zabrinuto kimne.


– Da, znam da je posljednji u mjesecu za vas uvijek strašan dan.

Nikada niste dobro raspoloženi.


Romanine oči zasjaše.


– Doris, sutra je posljednji u mjesecu kome ću se radovati.


– Vi, i radovati? To se već godinama ne

događa. Od onda otkad se gospođa uselila ovamo. Prava je sramota što svoj mladi

život provodite iza tih knjiga ovdje i prijeko u tvornici, dok se gospođa,

gospođica Beatrix i mladi gospodin zabavljaju, kao da je svakog dana blagdan.

Nije bilo pošteno od vašeg oca što vam je natovario taj teret.


Romana strogo pogleda Doris.


– Tiho, Doris, ni riječi više o mom ocu, ako

želiš da se ne ljutim na tebe! Nemoj govoriti ni o mojoj maćehi. Znam da misliš

dobro i da samo zbog ljubavi prema meni tako govoriš, ali ne želim to više

čuti.


Doris glasno uzdahne.


– Već šutim! A kad vi tako govorite, onda

vjerojatno moram šuteći promatrati kako se žrtvujete. Ne, ne, ništa više neću

reći. Tužno je već i to što imate samo staru služavku koja vas voli. Dobro,

idem i donijet ću vam jelo, kako biste barem donekle sačuvali snagu. Više od

toga uboga služavka ne može učiniti za vas.


Rekavši to, napusti sobu.


Ubrzo se vratila donoseći poslužavnik s jelom

i čajem te ga postavi pred Romanu.


– Doris, ljutiš li se još uvijek? – zapita

Romana veselo.


Doris odmahne glavom.


– Ne mogu se ljutiti na vas. Ljutim se na...

no dobro, neću reći na koga. A sada jedite! I popijte gutljaj čaja! To vas neće

ometati u poslu. Samo da posao ne završite prekasno. I vama je potrebna zabava,

inače ćete se potpuno zapustiti.









2.


Romana nastavi raditi.

Već je odbilo devet i po, kad je napokon zadovoljno odahnula i sklopila knjigu.

Bijaše to njezina tajna knjiga koju je uvijek čuvala u kući zaključanu u

pretincu pisaćeg stola.


Bude li sve išlo još godinu dana ovako,

poduzeće Nordegg ponovno će biti ono što je nekad bilo.


Potom je ustala i pogledala veliki portret

koji je visio iznad pisaćeg stola. Bio je to portret pedesetogodišnjeg čovjeka,

uskog, produhovljenog lica i tamnih, dobrih očiju koje su podsjećale na

Romanine.


– Jesi li zadovoljan, oče? – zapita tiho.


Neizmjerno je ljubila svog oca. On joj bijaše

sve otkad je kao desetogodišnja djevojčica izgubila majku. Sva nježnost srca,

koju je do tada dijelila između majke i oca, pripala je sada njemu. A i on je

svoju kćerku isto tako veoma volio.


Ali tad se između oca i kćerke ugurala druga

osoba. Nekoliko godina nakon smrti svoje prve žene, Heinrich Nordegg doveo je

kući drugu ženu, i to vrlo lijepu.


Bylla plemenita Rhoden bila je udovica. Svojom

rastrošnošću i otmjenim navikama uništila je svog prvog muža. Kad je umro,

ostavio je u slabim materijalnim uvjetima ženu, sina i kćerku. Ali Bylla bijaše

jedna od onih genijalnih osoba kojima uvijek ponovno uspijeva nabaviti novac.

Kad je nakon smrti svog muža ostala suočena sa siromaštvom, pomogao joj je

mladi polubrat njezina muža, Gerald Rhoden. On je posjedovao veliki imetak koji

je naslijedio od majke. Bio je inženjer i usprkos svojoj mladosti i izumitelj

što mu je također donosilo novaca.


Odmah je svojoj šurjakinji dao lijepu svotu

novaca kako bi mogla neko vrijeme živjeti u miru sa svojom djecom. Ali ta

lakomislena žena nije mislila na sutra. Živjela je i dalje na uobičajeni način,

potrošila i taj novac i prepustila dragom bogu da se dalje brine o njoj.


Upravo kad se našla u zaista teškom novčanom

položaju, upoznala je Heinricha Nordegga, o čijem velikom bogatstvu je mnogo

čula.


Nije znala da taj veliki imetak potječe od

njegove prve žene. Dijelom tog imetka proširio je tvornicu, koja je prije

njegova vjenčanja bila prilično skromna. Drugi dio imetka bio je uložen na ime

njegove kćerke Romane. On nije imao pravo na njega. U svakom slučaju, Bylli

bijaše dovoljno što je znala da je Nordegg bogati tvorničar. Uspjelo joj je

očarati tog ozbiljnog čovjeka tako da je zaprosio njezinu ruku, iako je znao da

je time nanio veliku bol svojoj kćerki Romani.


Romani se činilo da bi mogla glasno kriknuti

od boli kad je njezina maćeha slavodobitno ušla u kuću njezine majke. Bylla

nije obraćala pažnju na to, pa je kuću potpuno preuredila. Kad je Romana

vidjela sretan sjaj u očevim očima stisnula je zube i zašutjela.


Šutjela je i o svemu što se kasnije događalo.

Šutjela je zbog glasnih zabava. Šutjela je kad je vidjela kako njezin otac živi

samo za svoju lijepu ženu, a šutjela je čak i tada kad je shvatila da će ta

žena uništiti njezina oca.


Dok su se u kući svi pokoravali lakomislenosti

nove gospodarice, Romana je ostala ponosna i hladna.


Samo je ona, očima koje su oštro gledale zbog

bijesa i tuge, spoznala da je sva ljubaznost te lijepe žene veoma površna. Samo

je ona nazirala iza tog slatkog smiješka hladnu sebičnost koja se nije dala ni

sa čim zaustaviti, zahtijevajući žrtvu za žrtvom, kao da je to posve

razumljivo.


Slutila je da njezin otac neće naći pravu

sreću u tom braku. Buran društveni život, sjajne svečanosti koje je njegova

žena priređivala, žurba od jedne razbibrige do druge, nisu mogle zadovoljiti

njezina oca koji je težio za nečim višim.


Morao je naporno raditi u časovima kad ga žena

nije vukla sa zabave na zabavu, kako bi mogao zadovoljiti njezine nerazumne i

lakomislene želje.


Posjedovao je doduše veliku tvornicu koja mu

je donosila lijepi prihod, ali trošio je trostruko i četverostruko više nego je

zarađivao. To je, iz ljubavi, prešućivao svojoj ženi. Nije želio, ni na

trenutak, pomutiti njezinu bezbrižnost. Prešutio joj je da je kuća u kojoj su

živjeli pripadala njegovoj kćerki Romani kao nasljeđe od majke. Gospođa Bylla

je znala jedino to da je Romana posjedovala imetak od milijun maraka, uložen u

sigurne papire. Otac se očajnički trudio nabaviti novac, kako bi ženi uspio

ispuniti sve želje. Zbog toga je njegov posao sve više propadao. Strah od

budućnosti nazirao se u njegovim grozničavim očima. Radio je cijele noći i

djelovao zastrašujuće blijedo i umorno.


Romani se stezalo srce od straha i brige za

oca. Ona je sve vidjela svojim oštrim pogledom. Ali šutjela je i samo ustrašeno

ponekad noću promatrala trag svjetla koji je prodirao iz njegove sobe.


Život joj bijaše prazan i neispunjen. Procvala

je u lijepu djevojku, ali nije joj bilo do zabava, plesova i koketiranja.

Željela je ozbiljne zadatke, dužnosti i posao.


To ju je napokon potaklo da donese odluku.


Jedne večeri, kad se gospođa Bylla sama

odvezla na ples, jer je njezin muž nije imao vremena pratiti, Romana je pošla u

očevu sobu.


On je pogleda umorno i iscrpljeno.


– Što želiš, dijete? – zapita je rastreseno.


– Htjela bih ti pomoći – odvrati Romana vrlo

ozbiljno.


– Pomoći meni? Kako to misliš? – pitao je

otac.


Romana duboko uzdahne.


– Dopusti mi da sudjelujem u tvom poslu, i

tvojim brigama! Znam da si zabrinut i da noći provodiš radeći. Mlada sam,

zdrava i snažna, a život mi je prazan. Htjela bih raditi, imati neki zadatak

koji bi mi ispunio život. Da sam ti sin, ti bi me već odavno zaposlio u

tvornici. Zašto i kao kćerka nemam to pravo? Provodim dane u dosadi, a osjećam

u sebi snagu da ti pomognem. Dopusti mi to, dragi oče!


Heinrich Nordegg je pogledao kćerku kao da se

probudio iz sna. Od tog je trenutka iznenada bilo izbrisano sve što je dijelilo

oca i kćerku. Prije svega zid kojega je podigla svojim maznim rukama gospođa

Bylla. Ponovno se pojavilo srdačno staro razumijevanje, nježna ljubav. Heinrich

Nordegg je osjetio, pun sreće, da mu kćerka posve pripada. U njezinom

ozbiljnom, prerano sazrelom biću, našao je ono što nije nalazio kod svoje žene,

a to bijaše iskreno razumijevanje i zanimanje za njegove brige.


Romana je postala ocu dobar i vjeran drug,

marljiva pomoćnica i osoba od povjerenja. Provodila je mnoge sate uz oca u

njegovoj radnoj sobi ili u tvornici, u njegovu uredu.


Gospođa Bylla se nasmijala čuvši da Romana

radi zajedno s ocem u tvornici. Ona nikada nije išla onamo. Samo je jednom

razgledala tvornicu i to nabrzinu i otada nikad više. Odmahnula je glavom u

užasavanju. Uvjeravala je muža da joj srsi prolaze tijelom pri pomisli da

Romana dobrovoljno ulazi u tvorničke prostorije.


Ali se potom više nije brinula za Romanu koja

je opet postala sretna i zadovoljna, iako je ostala ozbiljna i tiha. Romana je

sada imala svog oca nekoliko sati dnevno napokon za sebe. Mogla bi biti beskrajno

sretna da nije bilo blijedog očeva lica, koje je svakog dana postajalo sve

zabrinutije.


Znala je što ga muči, znala je da ga gospođa Bylla

tjera u propast. Nije joj mogao odbiti nijednu želju, iako je već vidio ponor u

koji ga je gurala. Nije joj se usuđivao čak ni prigovoriti. Neizmjerno je patio

stoga što se približavao dan kad više neće moći ispunjavati njezine želje.

Strah od toga trenutka koji se približavao ogromnim koracima, dovodio ga je do

očajanja.


Ono što se moralo dogoditi, to se i dogodilo.


Heinrich Nordegg postao je žrtva tih užasnih

briga i uzbuđenja. Razbolio se, osjećajući bespomoćno da ne može spriječiti

propast.


Gospođa Bylla nije slutila što joj prijeti.

Nju je samo smetalo to što se njezin muž razbolio. Za nju je zrak bolesničke

sobe bio nesnosan, pa je drage volje prepustila Romani njegovanje oca.


Sad, kad je bio potpuno slomljen, otac je

povjerio Romani svoje najtajnije brige i strahove. Pričao joj je da je uništen

i kako se nalazi u gorem položaju od bilo kojeg prosjaka. Tvornica više nije

ništa vrijedila, jer nije postojao kapital potreban za njen rad. Uz to je imao

i ogromne dugove. Raznim načinima uspjelo mu je usporiti propast, ali sad će se

sve oko njega slomiti. Otac čak nije znao ni to hoće li mu uspjeti sačuvati

svoje pošteno ime.


Ujutro je stigao računovođa Hoyer želeći

razgovarati s Heinrichom Nordeggom. Romana ga nije pustila u sobu, pa je tada

sav blijed i uzbuđen rekao njoj da poduzeće više nema pokrića. Morat će

najaviti stečaj.


Romana je neko vrijeme razmišljala, a zatim

ozbiljno porazgovarala s Hoyerom. Računovođa je otišao s velikim olakšanjem.


Romana se vratila ocu. Liječnik je ponovno

došao izjavivši da je stanje ozbiljno.


Gospođa Bylla bila je užasno uzbuđena. Upravo

se spremala poći sa svojom kćerkom Beatrix u neko skupo, glasovito kupališno

mjesto. Naručila je mnogo najdražesnijih haljina za sebe i svoju kćerku, koja

je bila prava slika i prilika svoje majke. I to takve haljine u kojima su njih

dvije zapravo izgledale poput sestara. Gospođa Bylla uživala je u tome da u

njoj gledaju stariju sestru njezine kćerke. A sad će možda morati ostati kod

kuće, jer je liječnik ozbiljno zabrinut za zdravlje njezinog muža. Ne, s time

se nije željela pomiriti!


Gospođa Bylla je uvjeravala svog smrtno

bolesnog muža da treba što prije ozdraviti jer ona mora otputovati s Beatrix.


– Molim te, Heinrich, sobe u hotelu su naručene, a Beatrix

moram izvesti u društvo. To joj dugujem. Što ću kod kuće? U

bolesničkoj sobi mi uvijek pozli. Romana te izvrsno njeguje, a ako ne učinim

nešto za svoje živce i sama ću se razboljeti.


Nizašto na svijetu Heinrich Nordegg ne bi

želio smetati svojoj ženi. Sâm ju je tjerao da otputuje, prikazujući svoje

stanje bezopasnim, pa joj je dao i posljednji novac kojega je posjedovao. Neka

još nekoliko tjedana bude sretna, dok ne dođe svemu kraj.


I tako je gospođa Bylla otputovala. Svog sina

Hansa, koji je pohađao gimnaziju, prepustila je mirno samog sebi. Hans joj je

ponekad smetao. Nije ga osobito voljela, pa se i nije mnogo brinula za njega.

Kćerka joj je bila važnija nego sin koji se nalazio u najosjetljivijim

mladenačkim godinama.


Romana je problijedila nasmrt kad je saznala

da je njezina maćeha krenula na put, usprkos teškom zdravstvenom stanju svog

muža. Nagnula se nad bolesnog oca i zagrlila ga, kao da ga želi obraniti od

takve okrutnosti.


– Nisi joj trebao dopustiti da ode – rekla je

glasno i grubo, prvi puta prekinuvši šutnju o svojoj maćehi.


Otac je pogleda s molbom u očima.


– Ne ljutim se na nju! Ona ne mora biti u ovoj

sobi i prisustvovati mom umiranju. Neka se raduje i uživa – govorio je umorno.


Tvrda, stroga crta, pojavi se oko Romaninih

usana.


– Ne bi joj trebao dopustiti da živi tako

bezbrižno.


Otac je uhvati za ruku.


– Molim te, Romana, ne govori ništa protiv

nje! Ipak je bila najljepša sunčana zraka u mom životu.


Romana je kleknula na koljena uz postelju.


– Dragi oče, pa ona te je unesrećila.


Otac duboko uzdahne.


– Nemoj tako govoriti, dijete moje. Ti to ne

možeš razumjeti. Nesretan sam postao od straha u brizi za nju. I taj strah mi

otežava smrt. Kako bi mi lako bilo kad bih znao da je ne čeka bijeda i

odricanje. Ali moram je ostavili pun brige. Slom je blizu, Romana! Tebi to mogu

reći. Poduzeće Nordegg će sramno pasti pod stečaj. I to već danas ili

sutra! A ja to više ne mogu spriječiti. To me je slomilo, i to mi otežava

umiranje.


Romana je duboko disala. Sve je to znala,

rekao joj je Hoyer. Slom se već zbio. Samo što je to prešutjela

ocu.


– Oče, ne moraš brinuti!


Otac je pogleda sav očajan.


– Neizmjerno se brinem. Što će biti od Bylle i

njezine djece? Tisuću puta bih rado umro, samo da ih spasim. Kad umrem, ti ćeš

biti gospodarica. Kuća je tvoja. Tvornica je propala pa se neće moći podmiriti

dugovi. U mojoj blagajni više nema ni pare. Nebesa, kako se plašim.


Tad je Romana uhvatila očeve ruke. Tihi se

sjaj pojavi na njezinu licu. Topla želja da ocu olakša umiranje, izbrisala je

njezinu srdžbu koju je osjećala prema maćehi.


– Oče, ne moraš više brinuti! Položi svoje

brige u moje ruke! I brige zbog gospođe Bylle i njezine djece. Dovoljno sam

bogata da spasim tvornicu Nordegg. Poslušaj me što sam odlučila. Hoyer

je bio ovdje i rekao mi da će morati najaviti stečaj. Odgovorila sam mu da ću

postati suvlasnik tvornice. Uložit ću sav svoj imetak i pokriti tako sva

potraživanja. Otkupit ću od tebe tvornicu Nordegg i voditi je dalje kao

tvoj suvlasnik, dok živiš, a kasnije kao vlasnik. Obećajem ti da ću tvornicu

ponovno podignuti. Tvoje ime neće biti osramoćeno. Rado bih ti skinula teret s

duše i zato ti obećajem da ću se brinuti za tvoju ženu i njezinu djecu. Oni

neće doživjeti bijedu i odricanja.


Otac je pogleda neizmjerno sretno.


– To ćeš učiniti, Romana?


– Da, oče! Želim ti vratiti mir! Ali uz jedan

uvjet. Od danas ću ja odlučivati što će se trošiti u našoj kući. Čak ako i sav

svoj imetak uložim, treba štedjeti. Moraš mi dati punomoć. Samo ću ja moći

odrediti koliko tvoja žena i njezina djeca mogu trošiti. Dajem ti svoju riječ

da im neće nedostajati ništa potrebno, da će živjeti dobro i bezbrižno. Ali

neću dopustiti ludo trošenje. Tako kao sada ne može se dalje, inače bih rasula

i svoj imetak, pa ne bih mogla spriječiti propast. Samo bismo je odgodili.


Heinrich Nordegg uhvati ruku svoje kćerke, kao

što davljenik hvata ruku spasioca.


– Romana, ti moje velikodušno dijete! Skinula

si mi težak teret sa srca. Da, dat ću ti neograničenu punomoć. Pametna si i

snažna. Ti ćeš sve uspješno okončati, mali moj kompanjone! Bit ćeš i odlučna u

vezi s Byllom. Ja to ne mogu. A to je i za njezino dobro. Ali ne budi odveć

stroga prema njoj, nemoj je poniziti. Bit će joj teško od tebe prihvatiti ono

što sam joj ja trebao ostaviti.


Romana ga pogladi po ruci.


– Smiri se, oče! Dok god budem mogla, prešutjet

ću joj što se dogodilo. Neka povjeruje da si me samo imenovao za svog

nasljednika u poslu. Nije potrebno da sazna ni to kako si se našao pred

bankrotom. Ali ti mi moraš dati svu punomoć. Ona ne smije iz blagajne uzeti ni

novčića bez mog odobrenja. Moram znati za sve izdatke. Kroz prste gospođe Bylle

novac teče poput pijeska. Mora osjetiti snažnu ruku nad sobom. A ja, budući da

ću uložili sav svoj imetak, moram biti sigurna da ću njime moći spriječiti

propast i tvornici Nordegg vratiti stari sjaj.


Heinrich Nordegg je silno patio zbog svojih

teških briga, pa je sada radosno pristao na sve što je Romana tražila.


Pozvali su Hoyera i bilježnika. Oni su

svjedočili da je Romana Nordegg postala vlasnica tvornice Nordegg koju

je preuzela sa svim dugovima. Hoyer je trebao odmah podmiriti sva dugovanja,

odnosno zatražiti tri dana odgode, jer će Romana za tri dana postati punoljetna.

Navršit će dvadeset jednu godinu, i tek tada moći slobodno raspolagati svojim

imetkom.


Trebalo je dogovoriti još mnogo toga. Hoyeru i

bilježniku rekoše neka šute o svemu, a Heinrich Nordegg je potpisao svoju

oporuku, kako bi gospođa Bylla povjerovala da on još posjeduje imetak, o kome

može odlučivati samo Romana. Tako je Romana dobila potrebnu punomoć, a da

njezina maćeha nije trebala saznati kako joj muž nije ništa ostavio i kako bi

za sve trebala zahvaljivati Romani.


Svi ti razgovori iscrpili su Heinricha

Nordegga. Kad je sve bilo sređeno, ljubljena žena zaštićena od nevolje i

povjerena brizi pametne i odlučne Romane, on poče naočigled nestajati.


Na njegovom mršavom, iscrpljenom licu ukazao

se izraz velikog mira. Njegove su oči zahvaljivale kćerki sve dok se nisu

ugasile u smrtnoj borbi.


I tako je Romana postala starateljica svoje

maćehe i šef tvornice Nordegg. Otac je mirno umro u njezinom zagrljaju.

Samo je još stara Doris bila prisutna uz očevu smrtnu postelju.


Gospođa Bylla se u međuvremenu sjajno

zabavljala u otmjenom kupališnom mjestu. Kad je primila brzojav o smrti svog

muža, mnogo se više ljutila negoli je bila ražalošćena.


Kad je stigla kući s Beatrix, Heinrich Nordegg

je već ležao na odru punom cvijeća. Briga za što ljepšom crnom haljinom

potisnula je zasad sve drugo.


Na sahrani svog muža stajala je uz njegov

lijes, tužna i dražesna. Lijepa Beatrix nalazila se uz majku, odjevena također

u otmjenu crnu haljinu.


Svi su ih prisutni sažalno promatrali. Divili

su se tim lijepim ženama, koje su znale dirljivo iskazivati svoju bol.


Nitko nije obraćao pažnju na Romanu Nordegg.

Malo se ljudi zanimalo za tu tihu djevojku, koja je stajala postrani od

svečanog sprovoda kakvog je zahtijevala gospođa Bylla. Romana je bila potpuno

nevažna osoba gostima Kuće Nordegg, koji su tu iz godine u godinu

uživali. Pokraj lijepe maćehe i očaravajuće Beatrix, nisu zapažali finu,

jednostavnu Romanu. Nitko nije slutio koliko je to biće bilo vrijedno. Uvijek

je bila suzdržana u krugu ljudi koje je njezina maćeha okupljala oko sebe.

Nitko nije znao da je zapravo Romana Nordegg vlasnica kuće u kojoj su uživali

gostoprimstvo, i nitko nije smatrao potrebnim ukazati joj pažnju.


Nakon pokopa Heinricha Nordegga, htjela je

gospođa Bylla ponovno krenuti na oporavak u neko kupalište. Nije bilo po

njezinom ukusu sjediti tiho kod kuće i žaliti. Kako je zbog pristojnosti u prvo

vrijeme morala živjeti povučeno, željela je to izbjeći putovanjem u neko

kupališno mjesto.


Bila je vrlo neraspoložena kad je saznala za

tobožnju oporuku svog muža. Nije slutila u kako lošim financijskim prilikama se

njezin muž nalazio, misleći da je njegovo bogatstvo neiscrpno. Vjerovala je da

će joj ostaviti veliki imetak. A sad nije dobila ništa, već je ovisila o tome

što će joj Romana dati. To ju je ozlovoljilo. Nikada nije voljela svoju

pastorku, a sad ju je zamrzila. Svojoj kćerki Beatrix otvoreno je govorila o

tome da ih je Romana prevarila, a Beatrix se složila s time. Ali sve to

negodovanje joj nije koristilo. Gospođa Bylla, koja je bila vrlo površna, ubrzo

je prestala razmišljati o tome. Napokon, bilo joj je svejedno tko će joj davati

novac za ispunjenje njezinih želja. A da će Romana sad trebati namicati novac,

u to je bila sigurna.


I tako je objasnila Romani da će zbog oporavka

opet trebati otputovati u kupke, zahtijevajući od nje u tu svrhu veliku svotu

novaca.


Tad joj je Romana mirno, ali odlučno,

objasnila da nema novaca za takvo putovanje. Sav tekući novac bio je sada

potreban za rad tvornice.


Gospođa Bylla nestrpljivo slegne lijepim

ramenima.


– To je smiješno! Pa valjda ćeš moći nabaviti

tu sitnicu.


– Ne, majko, ne mogu – odgovori mirno Romana.


– Reci radije da nećeš. Možda se raduješ da se

na taj smiješan način možeš pohvaliti svojom punomoći. Nagovorila si oca neka

ti je dadne dok nisam bila prisutna. Bio je slab i bolestan pa se nije mogao

oduprijeti tvojem navaljivanju.


Romana je mirno pogleda.


– Misli što hoćeš. U svakom slučaju ne mogu ti

opet dati tako veliku svotu za putovanje u kupke.


Gospođa Bylla se silno naljutila.


– Ne možeš? Smiješno! Ukoliko zasad nema

toliko tekućeg novca u blagajni poduzeća, možeš mi tu svotu posuditi iz svog

privatnog imetka. Znam da si na dan svoje punoljetnosti dobila blizu milijun od

majčinog imetka.


Romana ni jednim treptajem oka nije odala da

je cijeli taj novac uložila u tvornicu, kako bi spasila pošteno ime svog oca.


– Žao mi je, majko, s tim novcem ne raspolažem

ovog trenutka. Morat ćeš manje trošiti. Život kojeg si dosad vodila odveć je

rastrošan. Moramo štedjeti u cijelom domaćinstvu. Ubuduće živjet ćemo

pristojno, ali ne više raskošno. Upravo si se vratila s puta iz skupih kupki.

Morat ćeš se odreći tog drugog putovanja.


Gospođa Bylla ostala je bez riječi zbog

odlučna glasa svoje pastorke i onog što joj je rekla, ali se ipak snašla i

podrugljivo nasmijala.


– Vjerojatno se šališ. Takve su šale neukusne.

Moji su živci stradali zbog uzbuđenja tih proteklih dana, pa moram nešto

učiniti za sebe. Za moje zdravlje boravak u kupkama je neophodno potreban.

Vjerojatno te ne moram dulje moliti za taj novac. Zahtijevam ga! Tvoja je

obaveza da me uzdržavaš.


Romana je ostala posve mirna.


– Tako je, ja ti dajem potrebno uzdržavanje.

Ukoliko liječnik misli da je za tvoje zdravlje putovanje u kupke neophodno,

onda ću to platiti, ali morat ćeš odabrati jeftinije, manje poznate kupke. A

Beatrix te neće moći pratiti. Tako će ti biti dovoljna četvrtina svote koju

tražiš. Dakle, telefonirat ću liječniku, pa će on ustanoviti jesu li ti kupke

potrebne.


Romana je ostala pri tom. Liječnik je izjavio

da je gospođa Bylla potpuno zdrava i da će joj više koristiti mir i povučeni

život od napornog boravka u kupkama.


Gospođa Bylla i Beatrix počastile su liječnika

i Romanu nelijepim riječima. Ali ipak nisu otputovale u kupke. Ubuduće se

gospođa Bylla morala odreći i mnogih drugih stvari. Zajedno s njom, i jednako

tako razmažena Beatrix. Bunile su se doduše protiv toga, ali napokon su se

morale pokoriti čvrstoj Romaninoj volji. Nisu više smjele rasipati novac na sve

strane. Računi za kućanstvo prolazili su kroz Romanine ruke, a kad bi Bylla i

njezina kćerka zahtijevale velike svote, Romana bi se protivila tome.


Došlo je i do svađa. Romana je morala

pretrpjeti mnoge uvrede, ali ostala je odlučna.


Lijepa Beatrix rekla je jednog dana Romani

namrštivši nos:


– Vidi se kakva krv teče tvojim žilama. Nikada

ne bih mogla biti tako škrta i uskogrudna, niti toliko o svemu voditi računa

kao ti.


Na to joj je Romana mirno odgovorila:


– Nisam plemkinja poput tebe, ali moji su se

preci naučili cijeniti novac pa znam kako ga je teško zaraditi. Ti to, dakako,

ne znaš. Znaš ga samo trošiti.


– Da, znam ga barem otmjeno trošiti.


– Slažem se s time. Vjerojatno je lakše

otmjeno trošiti nego teško zarađivati.


Gospođa Bylla, koja je prisustvovala tom

razgovoru, podrugljivo slegne ramenima:


– Nikada nećeš naučiti otmjeno trošiti. Ali,

molim vas, ne govorite više o novcu i zarađivanju. U ovoj se kući čuje još samo

kako treba štedjeti. Napokon će nam početi brojiti i zalogaje. Kad bi tvoj otac

vidio kako nas mučiš, okrenuo bi se u grobu.


Govoreći to gospođa Bylla je napunila čašu

francuskog šampanjca. Običavala je svakog jutra za drugi doručak popiti čašu

ili dvije i pojesti nekoliko plodova skupog kandiranog voća. Govorila je da joj

je to potrebno za živce. Kako se u podrumu nalazila velika zaliha tog

skupocjenog pića, Romana je to mirno gledala. Sad je, čudno se smiješeći,

pogledala ženu koja je ležala na divanu odjevena u skupocjenu čipkastu kućnu

haljinu.


– Željela bih ti da nikada ne naučiš što znači

biti siromašan. I dok ti se to ne dogodi, moj će otac mirno spavati.


Rekavši to, Romana se oprosti i pođe u

tvornicu, gdje ju je čekao naporan posao.


Majka i kćerka gledale su za njom.


– Nesnosna je! Pravi ženski škrtac. Ne

razumijem, majko, kako joj to dopuštaš – rekla je Beatrix.


Gospođa Bylla slegne ramenima.


– Nažalost, bespomoćna sam. Da je barem nisam

ostavila nasamu s ocem. Tko je mogao slutiti da će sastaviti tako luđačku

oporuku i umrijeti u nevrijeme? Ali kako stvari stoje, najbolje je pokoriti se

neizbježnom. Srdžba te čini ružnom.


A gospođa Bylla ni pod koju cijenu nije

željela postati ružna.


Morala se pomiriti i s time da joj je Romana

odredila izvjesnu svotu novca za odijevanje. Doduše, izjavila je odmah da s

tako malo novaca ne može nabaviti pristojnu odjeću za sebe i Beatrix. Dosad je

trošila četverostruko.


– To je potpuno nemoguće! – reče bijesno.


Na to joj je Romana odgovorila:


– Mora biti moguće! Ne mogu ti odobriti više.


– Ti to nećeš! – uzbudila se gospođa Bylla.


– Pa dobro, i neću. Znam da možete vrlo dobro proći

s tim novcem ako se budete i otmjeno odijevale. Ne treba trošiti novac na ludosti.

Nikada nisam toliko trošila za svoju odjeću, koliko vam sada stavljam na

raspolaganje. Molim te, ne troši više i ne pravi dugove, jer ću inače morati

obavijestiti dobavljače da neću podmiriti njihova potraživanja.


Gospođa Bylla se morala pomiriti s time. Kad

je svojoj kćerki ispričala što se dogodilo, ova se nije mogla svladati.


– I ti si to otrpjela, majko? – zavikne

zgranuto.


– Pa što sam mogla? – odvrati majka. – Drži

nas u šaci. Bez njezina odobrenja neću dobiti ni pare iz blagajne. A budem li radila

dugove, ostvarit će svoju prijetnju.


– Užasno je kad takav škrtac sjedi na vrećama

novca. I bez toga je dovoljno bogata, pa još i na naš račun prisvaja i skuplja

novce.


– Da, to joj je u krvi. Prava je kći malog

trgovca.


Majka i kćerka davale su Romani jasno na

znanje koliko je preziru.


To Romanu nije smetalo. Ostala je čvrsta i

znala je, usprkos svojoj mladosti, ostvariti ono što je odlučila.


 


 


Od smrti Heinricha

Nordegga prošle su dvije godine, a gospođa Bylla i njezina djeca su se, iako

protiv svoje volje, pomirili s izmijenjenim načinom života.


Dakako, još i sada su ponekad prevršili mjeru

u traženju, a Romana je morala biti vrlo oprezna kako se ne bi vratili svom

prijašnjem rastrošnom načinu života. Bilo je još mnogo svađa. Svim silama

nastojali su Romani otežati život. Ali ona je održala obećanje, omogućivši

ljudima koji su je mrzili udoban život. Ni jednom riječju im nije spomenula da

ih uzdržava.


Na sve to se Romana sjetila sada dok je

stajala pred očevom slikom. Te posljednje dvije godine nisu bile lake za nju.

Ali Romana se nije plašila poteškoća, niti je dopustila da je unište.


– Možeš mirno spavati, oče! Žena koju si

ljubio, ne oskudijeva ni u čemu. To si tražio od mene. A sada je opet sve u

redu – rekla je tiho.


Tako je te večeri razmišljala Romana.


Potom je brzo pošla u svoju sobu da bi se preodjenula

za svečanost koju je pripremila njezina maćeha.


Te zabave je Romana morala ponekad dopuštati,

iako joj bijaše žao što se za to trošilo toliko novaca.









3.


Doris je brzo došla

kako bi pomogla svojoj mladoj gospodarici. Navukla joj je lijepu bijelu haljinu

od meke svile.


Romana se još jednom pogledala u ogledalu. Kad

nije stajala kraj Beatrix, koja je svojom ljepotom zasjenila sve žene, i ona je

bila zgodna, dražesna pojava. Imala je fine crte lica, svježi ten, predivne

tamnosmeđe pletenice koje je vrlo zgodno pričvrstila na finu glavu. Oči joj

bijahu velike i tamne, ali su gledale i odveć ozbiljno. Na usnama joj se

vidjelo da se malo smijala. I baš je stoga na tom ponešto hladnom licu smiješak

djelovao dvostruko očaravajuće. Možda bi taj smiješak mnogim muškarcima bio

opasniji od slatkog smiješka na licu Beatrix Rhoden, naslijeđenog od njene

lijepe majke.


Romana bi se ponekad nasmiješila staroj

služavki. Upravo sada, kad je ova brižno, poput majke, poravnala njezinu

haljinu.


– Stara moja, nisam li ti još uvijek dovoljno

lijepa? – zapita je Romana.


Doris je pogleda kritičnim pogledom.


– Gospođice Romana, zar nećete staviti nakit?

Imate tako divnih stvari koje ste naslijedili od majke. Biseri bi sjajno

odgovarali bijeloj haljini.


– Pa dobro, Doris, ako misliš da je to

potrebno, stavit ću niz bisera. Ali onda moram poći k njima. Prošlo je deset

sati.


Kad je Romana ušla u salon, zapazila je da su

ovdje već svi dobro raspoloženi. Nitko joj nije posvetio pažnju. Jedino ju je

gospođa Bylla neljubazno pogledala.


– Jesi li se napokon udostojila pozdraviti

naše goste? Već je skoro vrijeme za odlazak. Vrlo si neuljudna – reče

poluglasno.


– Pa to su tvoji gosti, a ne moji. Radila sam

dosad, inače bih ranije došla.


Gospođa Bylla slegne ramenima.


– Ne pravi se važna s tim svojim radom. Hoyer

obavlja sve potrebno. Užasno je dosadno što neprekidno sjediš za poslovnim

knjigama.


Romana je ostala mirna.


– Možda je dosadno, ali je potrebno.


– Glupost! Zaposli još jednog knjigovođu.. On

može obavljati tvoj posao.


– Ne vjerujem, majko! Ali nemojmo se svađati.

Ionako ne vjerujem da nekome nedostajem.


– Ne bi ni bilo čudno. Ljudi misle da nisi

zanimljiva. Ženu koja nema srca, a u glavi ništa do brojaka, muškarci ne vole.


Romana mirno poče promatrati društvo. Ni zbog

jednog mladića, koji su marljivo udvarali Beatrix i drugim djevojkama, njezino

srce ne bi snažnije zakucalo.


– Majko, ne namjeravam privlačiti muški svijet

– odvrati mirno.


Gospođa Bylla, koja je još uvijek sjajno

izgledala, osobito pri večernjem osvjetljenju, i cijelim svojim ponašanjem

odavala da joj je još uvijek stalo da privlači muškarce, upitno pogleda svoju

pastorku. Nije mogla vjerovati da je Romana iskrena. Više je vjerovala da joj

se događa ono što i lisici s grožđem, jer joj nisu udvarali kao Beatrix.


– S tim nazorima ostat ćeš usidjelica –

primijeti podrugljivo, pa zadovoljno pogleda kćerku. Nadala se da će naći

bogata prosca, jer je Beatrix udvarao i bankar Herder koji je preuzeo poslove

svog oca nakon što se ovaj povukao na imanje u Tirolu. Vjerojatno bi ga Beatrix

mogla uloviti, ako bi se ozbiljno potrudila. Ali zasad to još nije htjela.

Herder joj po izgledu nije bio dovoljno fin. Uz to, nije bio plemić. Beatrix je

sanjala o otmjenom plemiću koji je, dakako, morao biti i bogat.


– Herder mi još uvijek preostaje, pa ne treba

žuriti – govorila je majci danas prije početka zabave.


I gospođi Bylli se nije žurilo. Možda će se

naći neka bolja prilika za njezinu kćerku. Nije se dugo zadržala s Romanom.

Njezina pastorka pogleda za njom. Morala je priznati da je gospođa Bylla i u

haljinama koje više nisu bile tako skupocjene, izgledala izvrsno. Čak se po

večernjem svjetlu još mogla uspoređivati s kćerkom. A kavaliri kao da nisu

znali da li bi prednost dali majci ili kćerki. Svi su vjerovali da su jedna i

druga bogate. To je, dakako, povećalo njihovu privlačnost.


Neki od djevojaka i mladića htjeli su Romanu

uvući u svoj radosni krug, ali ona je izmicala tome. Nije joj se sviđalo kako

su se ponašali. Osjećala je da joj tu nije mjesto. Ponekad bi ozbiljno, pa čak

i pomalo tužno, pogledala očevog pastorka. Hans Rhoden još nije maturirao. Išao

je u gimnaziju, ali usprkos tome se u fraku zavalio u naslonjač, ponašajući se

poput iskusna čovjeka i pričajući frivolne šale. Bio je bistar i pametan, ali i

vrlo blaziran.


Ipak ga je Romana voljela više nego njegovu

sestru. Iako se ponašao prema njoj isto tako drsko kao i njegova majka i

sestra, ipak joj se činilo da nije tako bez srca kao one.



OEBPS/Carobniprsten.jpg
Kurc-Maler

CAROBNI
PRSTEN






